📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 15 novembre 2025

📜 Hindi
गाते भी हैं खिवैया, नईया मेरी पार लगाओ।

🔤 Translittération
gāte bhī haiṁ khivaiyā, naiyā merī pār lagāo.

💬 Traduction 
On chante aussi :
 « Ô batelier, fais traverser ma barque jusqu’à l’autre rive. »

📚 Vocabulaire
· गाते (gāte) : « ils chantent / on chante » ; participe présent du verbe gānā (chanter).
· भी (bhī) : aussi, également.
· खिवैया (khivaiyā) : batelier, passeur (celui qui dirige la barque).
· नईया / नैया (naiyā) : barque, petit bateau (nom féminin).
· मेरी (merī) : « ma » ; adjectif possessif féminin.
· पार (pār) : l’autre rive, au-delà ; peut désigner la traversée.
· लगाओ (lagāo) : « fais traverser / fais accoster » ; impératif poli du verbe lagānā.
· पार लगाना (pār lagānā) : expression idiomatique = sauver, faire traverser une difficulté, amener à bon port.

⚙️ Grammaire
a) Structure de la phrase
· गाते भी हैं :
 Forme descriptive au présent → « on chante aussi ».
 Utilisée pour décrire une habitude ou un fait général.
· खिवैया :
 Nom au vocatif (interpellation directe).
 Equivalent de « Ô batelier ».
· नईया मेरी :
 Ordre syntaxique standard en hindi (nom + possessif).
· पार लगाओ :
 Impératif poli adressé au batelier.
 Forme typique des prières et bhajans.
b) Couplage idiomatique
L’expression पार लगाना renforce le sens symbolique :
 pas seulement « faire traverser physiquement »,
 mais secourir, guider, délivrer.
c) Ton
La phrase reproduit la syntaxe d’un refrain de bhajan :
 appel direct + impératif → forme suppliante, dévotionnelle.

🪔 Sens usuel
La phrase reflète un thème très ancien de la spiritualité indienne :
 la vie humaine comparée à une barque fragile,
 cherchant à traverser un fleuve ou un océan agité,
 et Dieu décrit comme le batelier qui aide à franchir les dangers.
Dans cette symbolique :
· La barque = l’être humain.
· Les vagues = le monde, les difficultés, les émotions, le karma.
· Le batelier = Dieu, une divinité ou un guru.
· La rive = la sécurité, la paix, le salut, la libération.
Le sens large est donc :
« Seigneur, je suis comme une barque perdue au milieu des courants.
 Conduis-moi à travers la vie.
 Fais-moi atteindre un endroit sûr. »
C’est une demande universelle de protection, de guidance et de réconfort.

✨ Sens BK
Les Murlis citent cette ligne pour montrer que les dévots chantent ce bhajan, mais sans en saisir la portée profonde.
a) Le batelier (खिवैया) = Shiv Baba
Le Purificateur, le Guide suprême.
b) La barque (नईया) = l’âme humaine
Fragilisée par le cycle, ballotée par ses sanskārs et par les vices.
c) Le fleuve / océan = le vieux monde
Le duḥkh-sāgar, l’océan de souffrance et de dégradation.
d) La traversée (पार लगाना) = purification par le yoga
C’est la transformation intérieure :
· réduction des comptes karmiques,
· fin de la conscience de corps,
· retour à l’état satopradhan.
e) La rive = le nouveau monde
La libération dans la vie (jīvan-mukti),
 la renaissance dans l’âge d’or.
f) Message du Murli
La bhakti chante « fais-moi traverser »,
 mais seule la connaissance explique qui fait traverser,
 comment,
 et vers où.

✅ Résumé
· Vocabulaire : batelier (खिवैया), barque (नईया), traversée (पार लगाना).
· Grammaire : vocatif + impératif → forme d’appel propre aux bhajans.
· Sens usuel : Dieu comme guide, la vie comme traversée difficile.
· Sens BK : Shiv Baba purifie l’âme, la fait traverser l’océan de souffrance et l’amène au nouveau monde.
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